




Dédié à la longue vie de Sa Sainteté le Dalaï Lama  
et de tous nos maîtres

pour le bien de tous les êtres.

  





														            

ÒÈÊ Ê7.#<-ý-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-5è<-e-/-*è#-ý-&è,-ýë7Ü- 
0+ë-/º¥#<-<ëÊ Ê

Soûtra du Sublime 
Insondables Vie et Sagesse

Soûtra du Grand Véhicule





Om Svasti   Que, selon les voeux de Jigmé Khyentsé et des autres corps  
	 d’apparition,
Grâce aux diamants que contiennent les précieux volumes
Des soûtras de longue vie fort loués dans les glorieux discours
Du suprême quatrième guide de la Bonne Ere,
Soit longue la vie de ceux qui, en général et en particulier, 
Détiennent les enseignements non sectaires, à commencer par le grand maître
Du bonheur et de la paix dans le monde, l’omniscient souverain des vainqueurs, 
Padmapâni,
Pour que leurs voeux se réalisent promptement dans l’éclatante gloire des 
meilleurs augures !

C’est à la requête du Comité de Traduction Padmâkara qu’Akshara Wâgindra  
Dharmamati, le soi-disant abbé Thrulshik de Shadéou, a composé cette prière.



ÒÈÈÊ  Ê{-#9-U+-¸¥Ê >¡4->-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ß-ÂË-,-¹Ó-0-0-¼Ô-8¡-,-<Ø-jÊ 

/ë+-U+-¸¥Ê 7.#<-ý-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-5è<-e-/-*è#-ý-&è,-ýë7Ü-0+ëÊ 

<$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7-*0<-%+-:-d#-72:-:ëÊ Ê

7+Ü-U+-/+#-#Ü<-*ë<-ý-¸¥<-#%Ü#-,Ê /%ë0-Q,-7+<-0(,-¸¥-8ë+-ý-,Ê 
73é-)7Ü-2:-0#ë,-0è+-6<-‚Ü,-bÜ-́ ¥,-+#7-9-/-,Ê +#è-yë$-/{-n#-dè+-+$-/%°-#<ß0-bÜ-
+#è-yë$-#Ü-+#è-7¸¥,-&è,-ýë-+$-Ê e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-9/-·â-0$-ýë-+#-
+$-*/<-#%Ü#-·â-/º¥#<-<ëÊ Ê

+è-,<-/%ë0-Q,-7+<-̀ Ü<-7'0-+ý:-#5ë,-¹¥9-b²9-ý-:-/!7-_:-ýÊ 7'0-+ý:-Yè$-
#Ü-dë#<-,-7'Ü#-Dè,-bÜ-"0<-8ë,-),-+ý#-·â-0è+-ý-5è<-e-/-5Ü#-8ë+-+èÊ +è-,-+è-/5Ü,-
#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-;Ü,-·â-
F0-ý-$è<-ý-#6Ü-/BÜ+-̀ Ü-{:-ýë-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊ Ê2é-73Ý,-%Ü$-2é-0*9-dÜ,-ý9-/5è+-+èÊ 
<è0<-%,-F0<-:-&ë<-̀ $-/Y,-)ëÊ Ê

7'0-+ý:-#5ë,-¹¥9-b²9-ý-(ë,-%Ü# Ê730-/ß7Ü-uÜ$-#Ü-0Ü-F0<-,Ü-2é-*ß$-/-:ë-/{-*ß/-ý-;-
Y#-YèÊ +è-+#-:<-̀ $-.:-&è9-¸¥<-0-8Ü,-ý9-7&Ü-/9-/Y,-)ëÊ Ê
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Gyakar kétou     Arya aparimita ayour gyana nama mahayana soutra
En sanskrit   Ârya aparimita âyurjñâna nâma mahâyânasûtra

Peu kétou    P’akpa tsé tang yéshé paktou mépa shétchawa t’ékpa chènpeu do
En français    Soûtra du Grand Véhicule intitulé Sublime Insondables Vie et  
Sagesse

Sangyé tang tchangtchoup sèmpa t’amché la tchanzalo
Hommage à tous les bouddhas et les bodhisattvas !

Tiké dakii t’eupa teu tchikna        Tchomdèndé nyèn tou yeupana 
Dzété tsal gönmé zétchïn kyi kunga rawana      Guélong gyatra tché tang 
tchouksoum gyi guélong ki guèndeun tchènpo tang     Tchangtchoup sèmpa  
sèmpa tchènpo raptou tatang t’ap tchiktou shoug so

Ainsi ai-je entendu : en ce temps-là, le Bienheureux séjournait au Jetavana 
de Shrâvasti, dans le parc d’Anâthapindada, en compagnie de la grande 
communauté des moines au nombre de mille deux cent cinquante et de la 
multitude des bodhisattvas grands êtres.

Téné tchomdèndé kyii Jampal Sheunour kyourpala katsèlpa    Jampèl tèng kyi 
tchona jigtèn kyi k’am yeuntèn paktou mépa shétchawa shig yeuté     Téna  
téshïn shékpa dratchompa yangtakpar dzogpé sangyé tsé tang yéshé paktou 
mépa shïntou nampa ngépa zitchi kyi gyèlpo shétchawa shoug so    Tsé dzïn 
tchïng tsé t’ar tchïnpar shété     Sèmtchèn namla tcheu kyang tön té

Le Bienheureux s’adressa alors à Mañjushrî Kumârabhûta : Au-dessus de 
nous, Mañjushrî, il y a un univers du nom d’ «  Insondables Mérites »  où 
trône l’ainsi-allé arhat bouddha authentique et parfait du nom de Roi  
d’Insondables Vie et Sagesse à la Majesté Fermement Résolue » : il est dit 
que, doué de longue vie, il a atteint le terme de la longévité, et aux êtres il 
enseigne le Dharma.

Jampèl Sheunour kyourpa nyeun tchik     Dzamboulïng ki mi namni tsé t’oungwa 
logya t’oupa shataté      Téta lékyang p’èltsar teu mayïnpar tchiwar tènto

Écoute, Mañjushrî Kumârabhûta ! Les êtres humains du continent de Jam-
budvîpa ont la vie courte : ils ne vivent jamais plus de cent ans et il s’avère 
que très souvent ils meurent avant terme.
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7'0-+ý:-<è0<-%,-#$-+#-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-+è7Ü-8ë,-),-
+$-/W#<-ý9-b²9-ý-8ë$<-<ß-/Bë+-ý-5è<-e-/7Ü-&ë<-̀ Ü-F0-i$<-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 
8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-#0Ê 0ÜÜÜ$-10-(,-)0Ê të#-ý-,<-uè#<-/0-:-oÜ<-)èÊ aÜ0-,-
7&$-#Ü-/9-¸¥-eè+-+0Ê 0è-)ë#-+$-Ê \ë<-+$-Ê nè$-/-+$-Ê e³#-ý-+$-Ê dè-0-
F0<-̀ Ü<-0&ë+-ý9-7b²9-/-+è-+#-#Ü-2é-8ë$<-<ß-6+-ý-:<-2é-:ë-/{-*ß/-ý9-7b²9-9ëÊ Ê
												            		
7'0-+ý:-<è0<-%,-#$-+#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-;Ü,-·â-F0-ý9-$è<-ý-#6Ü-/JÜ+-̀ Ü-
{:-ýë7Ü-02,-/{-I-/{+-*ë<-ý9-b²9-ý-+è-+#-#Ü-2é-8$-F0-ý9-7.è:-/9-7b²9-9ëÊ Ê 
<è0<-%,-#$-+#-2é-8ë$<-<ß-6+-!9-02,-7&$-/9-b²9-ý-+è-+#-#Ü-2é-8$-F0-ý9-7.è:-/9-
7b²9-9ëÊ Ê

7'0-+ý:-+è-P-/<-,-9Ü#<-̀ Ü-/ß70Ê 9Ü#<-̀ Ü-/ß-0ë-+#-2é-9Ü$-ýë9-7+ë+-ý<-+è-/5Ü,-
#;è#<-ý-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-+è7Ü-02,-/{-I-/{+-(,-)0Ê 8Ü-#è9-7oÜ70Ê 
8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-#0Ê të#-ý9-b²9-ý-+è-+#-#Ü-8ë,-),-+$-:è#<-ý9-7b²9-/-,Ü-7+Ü-+#-
#ëË Ë
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Jampèl sèmtchèn kangta téshïn shékpa tsé tang yéshé paktou mépa té’i yeutèn 
tang ngakpar kyourpa yongsou djeupa shétchawé tcheu kyi namtrang di yikér 
dri’am    Yikér drir djoukam    Mïng tsam nyèn tam     Lokpané léwam la trité 
ky’im na tchang ki partou tchétam    Méto tang     Peu tang     Tr’èngwa tang     
Tchoukpa tang tchèma namkyii tcheupar gyourwa tétaki tsé yong sou sépalé 
tsélo gya t’oupar gyour ro

Ô Mañjushrî les êtres animés qui recopieront ou feront recopier cet ensei-
gnement appelé « Éloge détaillé des qualités de l’ainsi-allé Insondable Vie 
», ceux qui en entendront le nom, ceux qui le liront, et ainsi de suite jusqu’à 
ceux qui le garderont chez eux sous forme de livre, ou encore, ceux qui lui 
feront des offrandes de fleurs, d’onguents, d’encens et de guirlandes, tous 
ceux-là pourront vivre cent ans alors que leur longévité aura pris fin.

Jampèl sèmtchèn kanta tsé tang yéshé paktou mépa shïntou nampar ngépa 
zitchi kyi gyèlpeu tsèn gyatsa gyé t’eupa kyourpa tétaki tsé nampar p’èlwar gyour 
ro. Sèmtchèn kangta tsé yongsou sékar tsèn tchangwar kyourpa tétaki tsé yang  
nampar p’èlwar gyour ro

Ô Mañjushrî, les êtres animés qui entendront les cent huit syllabes du nom 
d’Insondables Vie et Sagesse à la Majesté Fermement Résolue vivront encore 
plus longtemps. La durée de la vie des êtres animés qui se rappelleront ce 
nom à l’instant où leur vie prendra fin augmentera aussi.

Jampèl té tapna rikyi pou’am   Rikyi poumota tsé rïngpor deupé téshïn shékpa 
tsé tang yéshé paktou mépa té’i tsèn gyatang gyé nyèntam    Yikér dri’am    Yikér 
drir djoukam     Lokpar kyourpa tétaki yeuntèn tang lékpar gyourpani ditako

C’est bien pourquoi, Mañjushrî, les qualités des fils et des filles de bonne  
famille qui, souhaitant longue vie, recopieront ou feront recopier les cent 
huit syllabes du nom de l’ainsi-allé Insondable Vie s’amélioreront jusqu’à 
devenir ces qualités mêmes :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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7'0-+ý:-+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-02,-/{-I-/{+-ýë-7+Ü-+#-#$-:-:-5Ü#-#Ü<-8Ü-#è9-
7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-#0Ê uè#<-/0-:-oÜ<-)è-aÜ0-,-7&$-$0Ê të#-ý9-
b²9-,-2é-6+-ý-:<-2é-:ë-/{-*ß/-ý9-7b²9-)èÊ 7+Ü-,<-7&Ü-7.ë<-,<-̀ $-+è-/5Ü,-#;è#<-
ý-2é-+ý#-·â-0è+-ý-+è7Ü-<$<-{<-̀ Ü-5Ü$-7'Ü#-Dè,-bÜ-"0<-8ë,-),-+ý#-·â-0è+-ý-:-<ë#<-
ý9-þè-/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-+µ¥-/%°-I-+µ¥<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-
8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ	
8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-/{+-%°-I-/5Ü<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-
8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Jampèl téshïn shékpé tsèn gyatsa gyépo dita kanglala shikii yikér dri’am    Yikér 
drir djoukam   Léwam la trité ky’im na tchang ngam   Lokpar kyourna tsé sépalé 
tsélo gya t’oupar gyour té   Dïné tchi p’euné kyang téshïn shékpa tsé paktou 
mépa té’i sangyé kyi shïng jiktèn kyi k’am yeuntèn paktou mépa lasokpar kyéwar 
gyour ro

Ô Mañjushrî, quiconque recopiera ou fera recopier les cent huit syllabes du 
nom de cet ainsi-allé, les gardera chez lui sous forme de livre ou les récitera, 
celui-là pourra vivre cent ans alors que sa longévité aura pris fin. Quand 
sa conscience quittera ce monde avec la mort, il renaîtra dans un champ de 
bouddha comme l’univers Insondables Mérites, la terre de l’ainsi-allé Inson-
dable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra gouptchou tsagö gongpa tchiktang yang tchikii 
tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Alors, d’une seule pensée et d’une seule voix, neuf cent quatre-vingt-dix  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra gyé tchou tsashii gongpa tchiktang yang tchikii 
tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, huit cent quarante  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-/¸¥,-%°-I-/¸¥,-bÜ<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-
+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 

8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-lá#-%°-I-M<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-8è-
;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-M-/%°-I-M<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-8è-
;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra deun tchou tsadeun kyii gongpa tchiktang yang 
tchikii tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, sept cent soixante-dix 
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra trouk tchou tsa gné gongpa tchiktang yang tchikii 
tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, six cent cinquante millions 
de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra ngaptchou tsa gné gongpa tchiktang yang tchikii 
tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, cinq cent cinquante  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-/5Ü-/%°-I-M<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-
8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-#<ß0-%°-I-lá#-#Ü<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-
+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 

8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-(Ü-»¥-I-M<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-#%Ü#-#Ü<-2é-+$-8è-
;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra shiptchou tsa gné gongpa tchiktang yang tchikii 
tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, quatre cent cinquante  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra soumtchou tsa troukii gongpa tchiktang yang 
tchikii tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, trois cent soixante  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra nyishou tsa ngé gongpa tchiktang yang tchikii tsé 
tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, deux cent cinquante  
millions de bouddhas prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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8$-+è7Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-#$-µÓ7Ü-tä$-/%°7Ü-eè-0-Xè+-̀ Ü<-+#ë$<-ý-#%Ü#-+$-+e$<-
#%Ü#-#Ü<-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-#<ß$<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è7Ü-2é-6+-ý-:<-2é-:ë-/{-*ß/-ý9-7b²9-9ëÊ Ê2é-8$-F0-ý9-7.è:-/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è-<è0<-%,-+f:-/-+$-Ê eë:-<ë$-#Ü-þè-#,<-+$-Ê #;Ü,-Bè7Ü-7'Ü#-Dè,-¸¥-,0-¸¥-8$-
þè-/9-0Ü-7b²9-9ëÊ Ê,0-¸¥-8$-0Ü-"ë0-ý9-þè-/9-0Ü-7b²9-)èÊ #$-+$-#$-¸¥-þè<-ý7Ü-þè-
/-*0<-%+-¸¥-þè-/-l,-ý9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Yang té’i tsé sangyé tchéwa tra ganga’i loung tchou’i tchèma nyékyii gongpa 
tchiktang yang tchikii tsé tang yéshé paktou mépé dodé di soung so

Et encore, d’une seule pensée et d’une seule voix, les bouddhas, par autant 
de dizaines de millions qu’il y a de grains de sable dans dix Ganges,  
prononcèrent ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am  Yikér drir djoukna  
Dé’i tsé sépalé tsélo gya t’oupar gyour ro  Tsé yang nampar p’èlwar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie pourra vivre 
cent ans alors que sa longévité aura pris fin, et sa vie augmentera en durée :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsé tang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am   Yikér drir djoukna 
Té sèmtchèn nyèlwa tang   Tcheulsong ki kyéné tang   Shïndjé’i jiktèn tou  
namtou yang kyéwar mi gyour ro   Namtou yang mi k’ompar kyéwar mi gyour té 
Kang tang kang tou kyépé kyéwa t’amtché tou kyéwa trènpar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie ne renaîtra 
plus jamais dans les enfers, ni chez les bêtes, ni dans les mondes du  
Seigneur de la Mort ; il ne renaîtra plus là où l’on n’est pas libre ; et il se  
rappellera toutes ses existences :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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#$-:-:-5Ü#-#Ü<-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-
7'ß#-,Ê +è<-&ë<-̀ Ü-.ß$-ýë-/{+-hÜ-/5Ü-Yë$-7oÜ9-/%°#-ý9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è<-&ë<-̀ Ü-.ß$-ýë-/{+-hÜ-/5Ü-Yë$-eè+-¸¥-/%°#-ý-+$-Ê 9/-·â-#,<-ý-e<-ý-8Ü,-,ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 

#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è7Ü-020<-0è+-ý-M-e<-ý-8$-8ë$<-<ß-e$-/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Kang lala shikii tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am  Yikér drir djouk-
na  Té tcheukyi p’oungpo gyétr’i shitong drir djoukpar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie recopiera par 
là même les quatre-vingt-quatre mille enseignements du Dharma :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am  Yikér drir djoukna 
Té tcheukyi p’oungpo gyétr’i shitong tché tou djoukpa tang  Raptou népa tchépa 
yïn no

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie fera par là 
même pratiquer les quatre-vingt-quatre mille enseignements du Dharma en 
les consacrant :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am   Yikér drir djoukna 
Té’i tsam mépa nga tchépa yang yongsou tchangwar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie se purifiera 
complètement des cinq crimes à rétribution immédiate qu’il aura commis :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è7Ü-ZÜ#-ý7Ü-.ß$-ýë-9Ü-9/-10-8$-8ë$<-<ß-e$-/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è-:-/¸¥+-+$-/¸¥+-̀ Ü-9Ü<-̀ Ü-T-+$-Ê #,ë+-‚Ü,-+$-Ê rÜ,-ýë<-u#<-/1:-̀ $-u#<-
Cè+-ý9-0Ü-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è-7&Ü-/7Ü-¸¥<-̀ Ü-2é-<$<-{<-eè-/-n#-+µ¥-/%°-I-+µ¥<-0$ë,-<ß0-¸¥-:ß$-Yë,-ý9-03+-+èÊ 
<$<-{<-Yë$-#Ü<-+è-:-d#-/z$-/9-7b²9-9ëÊ Ê<$<-{<-̀ Ü-5Ü$-,<-<$<-{<-̀ Ü-5Ü$-¸¥-
7ië-/9-03+-ý9-7b²9-)èÊ 7+Ü-:-*è-2ì0-+$-Ê <ë0-(Ü-+$-Ê 8Ü+-#(Ü<-0-eè+-%Ü# Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am  Yikér drir djoukna 
Té’i dikpa p’oung po rirap tsam yang yongsou tchangwar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie se purifiera 
complètement aussi de tous les voiles du karma :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am  Yikér drir djoukna   
Téla deu tang deukyi rikyi lha tang neutchïn tang sïnpeu laktsèl kyang lak nyépar 
mi gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie, les démons 
ni les dieux de la famille des démons, les esprits malfaisants ni les ogres qui 
lui chercheraient le moindre défaut ne le trouveront :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am    Yikér drir djoukna 
Té tchiwé teukyi tsé sangyé tchéwa tra gouptchou tsa gö ngön soum tou loung 
teunpar dzété sangyé tongkii téla tcha kyongwar gyour ro   Sangyékyi shïng né 
sangyékyi shïngtou drowar dzépar gyour té   Dila t’étsom tang    Somnyi tang    
Yïnyi matché tchik

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie, à l’instant de 
sa mort, ce sont neuf cent quatre-vingt-dix millions de bouddhas qui  
viendront lui enseigner directement le Dharma. Les mille bouddhas de la 
Bonne Ère étendront sur lui la main et il ira de champ de bouddha en champ 
de bouddha. De cela ne doutez point, ne désespérez pas : restez sans arrière-
pensée !

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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#$-+#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
{:-ýë-&è,-ýë-/5Ü<-+è7Ü-dÜ-/5Ü,-¸¥-7o$-5Ü$-/rá$-/-+$-Ê /þ/-ý-+$-Ê ]-/-eè+-ý9-
7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-7ë+-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-<$<-{<-̀ Ü-5Ü$-7'Ü#-Dè,-bÜ-"0<-/+è-/-%,-¸¥-þè-
/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
<-dë#<-#$-̧ ¥-0+ë-Zè-+!ë,-0&ë#-7+Ü-7oÜ-/7Ü-<-dë#<-+è-8$-0&ë+-Dè,-̧ ¥-7b²9-9ëÊ Êeë:-<ë$-
#Ü-þè-#,<-<ß-<ë$-/7Ü-e-+$-Ê 9Ü-�#<-#$-+#-#Ü-F-:0-̧ ¥-i#<-ý9-b²9-ý-+è-+#-*0<-%+-
v-,-0è+-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-e$-&±/-·â-0$ë,-ý9-Jë#<-ý9-72$-{-/9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Kangta tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am    Yikér drir djoukna 
Gyèlpo tchènpo shi té’i  tch’i shïntou drang shïng soungwa tang    Kyapa tang     
Bawa tchépar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie, les Quatre 
Grands Rois le suivront pour le protéger, le secourir et le cacher :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am   Yikér drir djoukna 
Té téshïn shékpa eupaktou mépé sangyé kyi shïng jiktèn kyi k’am déwatchèn tou 
kyéwar gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie renaîtra en 
Sukhâvatî, l’univers et le champ de bouddha de l’ainsi-allé Amitâbha  
d’Insondable Lumière :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Sa tcho kangtou dodé könchog di driwé sa tcho téyang tcheutèn tou gyour ro  
Tcheulsong ki kyéné sou songwé tcha tang    Ritag kang taki nalam tou  
tragpar kyourpa tétag t’amtché lana mépa yang takpar dzogpé tchang tchouptou 
ngönpar dzogpar tsang gyawar gyour ro

Le lieu où l’on aura recopié le rare et précieux joyau de ce texte deviendra 
un stoûpa digne de nos prosternations. Les oiseaux et les bêtes nés dans le 
monde des animaux qui entendront ce soûtra deviendront tous des  
bouddhas manifestes et parfaits en accomplissant l’insurpassable Éveil dans 
toute sa vérité :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-,Ê 
+è-/ß+-0è+-̀ Ü-:ß<-<ß-,0-¸¥-8$-þè-/9-0Ü-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-&ë<-̀ Ü-F0-i$<-7+Ü7Ü-dÜ9-!9-;-ý-,-#%Ü#-‚Ü,-ý-eÜ,-
,Ë +è<-Yë$-#<ß0-bÜ-Yë$-&è,-ýë7Ü-7'Ü#-Dè,-bÜ-"0<-9Ü,-ýë-&è-[-/¸¥,-bÜ<-8ë$<-<ß-/!$-
Yè-‚Ü,-ý-eÜ,-ý9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
#$-:-:-5Ü#-&ë<-̀ Ü-F0-i$<-7+Ü-:-0&ë+-ý-eè+-ý9-7b²9-/-+è<Ê +0-ý7Ü-&ë<-0*7-
+#-0&ë+-ý-e<-ý9-7b²9-9ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am    Yikér drir djoukna 
Té poumékyi leu sou namtou yang kyéwar mi gyour ro

Celui qui recopiera ou fera recopier ce soûtra d’Insondable Vie ne renaîtra 
plus jamais dans une condition défavorisée ni victime de l’oppression :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang shik tsé tang yéshé paktou mépé tcheu kyi namtrang dii tch’ir karshapana 
tchik djïnpa tchïn na     Té tong soum kyi tong tchènpeu jiktèn kyi k’am rïn po 
tché nadeun kyii yongsou kangté djïnpa tchïnpar gyour ro

Celui qui offrira quelques sous pour cet enseignement du Dharma fera 
preuve de la même générosité que s’il comblait des sept matières les plus 
précieuses un grand univers composé d’un milliard de mondes :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Kang lala shik tcheukyi namtrang dila tcheupa tchépa gyourpa té
Tampé tcheu t’a tag tcheupa tchépar gyour ro

Celui qui fera offrande à cet enseignement fera par là même offrande à  
l’ensemble du sublime Dharma :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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7+Ü-P-YèÊ +ýè9-,Ê +è-/5Ü,-#;è#<-ý-F0-ý9-#6Ü#<-+$-Ê #1°#-)ë9-%,-+$-Ê  
*0<-%+-þë/-+$-Ê :ë#-ý9-++-<è:-+$-Ê #<è9-*ß/-+$-Ê 7ë+-rá$<-+$-Ê »Ó`-
*ß/-ý-:-<ë#<-ý-:-9Ü,-ýë-&è-[-/¸¥,-bÜ<-0&ë+-ý-e<-ý7Ü-/<ë+-,0<-̀ Ü-.ß$-ýë7Ü-2+-,Ü-/
i$-/9-¹¥<-̀ ÜÊ 2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-/<ë+-,0<-̀ Ü-.ß$-ýë7Ü-2+-,Ü-/i$-/9-0Ü-
¹¥<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê 
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
7+Ü-P-YèÊ +ýè9-,-9Ü,-ýë-&è7Ü-.ß$-ýë-9Ü7Ü-{:-ýë-9Ü-9/-10-\ä$<-)èÊ ‚Ü,-ý-eÜ,-ý-+è7Ü-
/<ë+-,0<-̀ Ü-.ß$-ýë7Ü-2+-,Ü-/i$-/9-¹¥<-̀ ÜÊ 2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü7Ü-
/<ë+-,0<-̀ Ü-.ß$-ýë7Ü-2+-,Ü-/i$-/9-0Ü-¹¥<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê 
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
7+Ü-P-YèÊ +ýè9-,Ê {-02ì-&è,-ýë-/5Ü-&±<-8ë$<-<ß-#$-/7Ü-*Ü#<-ý-9è-9è-,<-/i$-/9-
¹¥<-̀ ÜÊ 2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü7Ü-/<ë+-,0<-̀ Ü-.ß$-ýë7Ü-2+-,Ü-/i$-/9-
0Ü-¹¥<-<ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê 
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
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Ditaté pèrna   Téshïn shékpa namparzik tang   tsouktor tchèn tang   t’amtché 
kyop tang   lokpar tésél tang   sér t’oup tang   eu soung tang   shakya t’oupa 
lasokpa rïn po tché nadeun kyii tcheupa tchépé seunam kyi p’oung peu tsé ni 
drangwar neukyi  Tsé tang yéshé paktou mépé seunam kyi p’oung peu tsé ni 
drangwar mïneu so

En effet, s’il reste possible d’évaluer les mérites produits par l’offrande des 
sept matières les plus précieuses aux ainsi-allés Vipashyin, Shikhin, Vishva-
bhu, Krakucchanda, Kanakamuni, Kâshyapa et Shâkyamuni, il est tout à fait 
impossible d’évaluer les mérites qui émanent de ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Ditaté   pèrna rïn po tché’i p’oungpo ri i gyèlpo ri rap tsam poung té   Djïnpa 
tchïnpa  té’i seunam kyi p’oungpeu tsèni drangwar neukyi  Tsé tang yéshé  
paktou mépé dodé’i seunam kyi p’oungpeu tsèni drangwar mïneu so

De même, s’il reste possible d’évaluer les mérites produits par l’aumône 
d’un mont Meru de matières précieuses, il est tout à fait impossible  
d’évaluer les mérites qui émanent de ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Ditaté   pèrna   gyamtso tchènpo shi tcheu yongsou kangwé t’ikpa réré né  
drangwar neukyi  Tsé tang yéshé paktou mépé dodé’i seunam kyi p’oungpeu 
tsèni drangwar mïneu so

Et encore, s’il reste possible de compter une à une les gouttes d’eau qui com-
posent les quatre grands océans, il est tout à fait impossible d’évaluer les 
mérites qui émanent de ce soûtra d’Insondable Vie :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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#$-5Ü#-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý7Ü-0+ë-Zè-7+Ü-8Ü-#è9-7oÜ70Ê 8Ü-#è9-7oÜ9-7'ß#-#0Ê 
/YÜ-Y$-¸¥-e<-)èÊ 0&ë+-ý-eè+-ý9-7b²9-/-+è<-dë#<-/%°7Ü-<$<-{<-̀ Ü-5Ü$-*0<-%+-¸¥-
+è-/5Ü,-#;è#<-ý-*0<-%+-:-d#-e<-ý-+$-Ê 0&ë+-ý-e<-ý-8Ü,-,ëÊ Ê
>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê  
>=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-
ƒÉ-,-<î-£É-9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-
ý-9Ü-4¡-9è-—¢-¼ÔÊ 
‚Ü,-ý7Ü-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê Ê
0Ü-8Ü-<è$-#è-‚Ü,-ý7Ü-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
‚Ü,-ý7Ü-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê
2±:-hÜ0<-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê Ê
0Ü-8Ü-<è$-#è-2±:-hÜ0<-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
2±:-hÜ0<-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê
/6ë+-ý7Ü-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê 
0Ü-8Ü-<è$-#è-/6ë+-ý7Ü-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
/6ë+-ý7Ü-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê
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Kang shik tsétang yéshé paktou mépé dodé di yikér dri’am   Yikér drir djoukam  
Ti tangtou tchété  Tcheupar tchépar gyourwa té tcho tcheu sangyé kyi shïng 
t’amtché tou téshïn shékpa t’amtché la tch’a tché pa tang    Tcheu pa tchépa yïn 
no

Qui fera offrande avec respect à celui qui recopie ou fait recopier ce soûtra 
d’Insondable Vie rendra par là même hommage à tous les ainsi-allés de tous 
les champs de bouddha de tous les espaces :

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.

Djïnpé topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué djïn pé top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Djïnpé topkyi drani trakpar gyour

La force de sa générosité fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la générosité. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa générosité résonnera de toute part. 

Tsul tr’ïm topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué tsul tr’ïm top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Tsul tr’ïm topkyi drani trakpar gyour

La force de sa discipline fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la discipline. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa discipline résonnera de toute part. 

Zeupé topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué dzeupé top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Zeupé topkyi drani trakpar gyour

La force de sa patience fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la patience. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa patience résonnera de toute part. 
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/Ië,-7iá<-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê Ê
0Ü-8Ü-<è$-#è-/Ië,-7iá<-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
/Ië,-7iá<-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê

/<0-#),-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê Ê
0Ü-8Ü-<è$-#è-/<0-#),-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
/<0-#),-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê

;è<-9/-Yë/<-̀ Ü-<$<-{<-8$-+#-7.#<Ê Ê
0Ü-8Ü-<è$-#è-;è<-9/-Yë/<-Dë#<-)èÊ Ê
XÜ$-Bè-%,-bÜ-ië$-aè9-7'ß#-ý-,Ê Ê
;è<-9/-Yë/<-̀ Ü-…-,Ü-i#<-ý9-7b²9Ê Ê

>ù-,-0ë-£-#-4-)èÊ >-ý-9Ü-0Ü-)->¡-8ßÂË-,-<ß-/Ü-,ÜGÜ-)-)è-3ì-9¡-3¡-8Ê )-*¡-#-·Ô-8Ê >=-)è-
<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-ýßÃè-ýßÃè-0-¼Ô-ýßÃèÊ >-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃè->-ý-9Ü-0Ü-)-ýßÃ-ƒÉ-,-<î-£É-
9ë-ý-1Ý-)èÊ >ù-<G-<î-U£-9-ý-9Ü-»¥K-ZH-)è-#-#-,-<-0ßA-)è-—-£É-4-/Ü-»¥Kè-0-¼Ô-,-8-ý-9Ü-4¡-9è-
—¢-¼ÔÊ 
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Tseundreu topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué tseundreu top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Tseundreu topkyi drani trakpar gyour

La force de sa persévérance fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la persévérance. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa persévérance résonnera de toute part. 

Samtèn topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué samtèn top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Samtèn topkyi drani trakpar gyour

La force de sa concentration fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la concentration. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa concentration résonnera de toute part. 

Shérap topkyi sangyé yangta p’ak
Mi yi sèngué shérap top togté

Nyïngdjé tchèn kyi trong k’yér djoukpa na
Shérap topkyi drani trakpar gyour

La force de sa sagesse fait du Bouddha un être réellement supérieur : 
Le lion des hommes a réalisé la force de la sagesse. 

Lorsqu’il entrera dans la ville des objets de sa compassion, 
La force de sa sagesse résonnera de toute part. 

Om namo bhagawaté  aparimita ayour gyana sou-vïnish-tchita tédjo- 
radjaya  tathagataya  arhaté samyak-sambouddhaya  tadyatha  om  
pounya pounya mahapounya  aparimita pounya aparimita pounya 
gyana sambharopa tchita  om sarva sanskara parishouddha dharmaté 
gagana samoudgaté swabhava-vishouddhé maha-naya pariwaré soha.
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/%ë0-Q,-7+<-+bè<-;Ü$-+è-U+-%è<-/!7-_:-,<Ê 7'0-+ý:-#5ë,-¹¥9-b²9-ý-+$-Ê 
*0<-%+-+$-Q,-ý7Ü-7"ë9-+è-+#-+$-Ê T-+$-Ê 0Ü-+$-Ê T-0-8Ü,-+$-Ê lÜ-69-
/%<-ý7Ü-7'Ü#-Dè,-8Ü-9$<-)èÊ /%ë0-Q,-7+<-̀ Ü<-#<ß$<-ý-:-0$ë,-ý9-/Yë+-+ëÊ Ê
7.#<-ý-2é-+$-8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ý-5è<-e-/-*è#-ý-&è,-ýë7Ü-0+ë-Jë#<-<ëÊÊ ÊÊ
{-#9-bÜ-ý¼Ü-)-ýßßÃ-<î-£-4-+$-Ê :ë-1¡-/-ý-2/-(Ü-0-i#<-̀ Ü<-/€ç9-/7ëÊÊ  Ê  Ê>ù-<ß-m-)Ü\-
/‰-8è-—¢-¼ÔÊ +#è-:è#<-7.è:ÊÊ  ÊÊ

32



Tchom dèndé gyéshïng téké tché katsèl né   Jampèl Sheunnour kyourpa tang 
t’amtché tang dènpé k’or tétak tang   Lha tang   mi tang   lha mayïn tang   Trisar 
tchépé jiktèn yirang té   Tchom dèndé kyii soungpala ngön par teu to   

C’est avec joie que le Bienheureux prononça ces paroles. Alors, Mañjushrî 
Kumârabhûta, l’assemblée de toutes les congrégations, les dieux, les hom-
mes, les demi-dieux et les mange-parfums de ce monde se réjouirent en 
chantant la louange des paroles du Bienheureux.

P’akpa tsé tang yéshé paktou mépa shétchawa te’kpa tchènpeu do dzog so
Ici s’achève le soûtra du Grand Véhicule intitulé Sublime Insondables Vie et 
Sagesse.
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Traduction littérale de la dharani

Om    
Hommage au bienheureux
Roi de Vie et de Sagesse Insondables à la Majesté Fermement  
Résolue,
Ainsi-allé, Arhat et Bouddha authentique et parfait !
Ainsi :
Om    
Mérite des mérites,
Grands mérites,
Insondables mérites,
Riche d’une insondable accumulation de mérites et de sagesse.
Om    
Réel parfaitement pur de toute composition,
Complètement exalté dans le ciel,
Absolument dépourvu de substantialité,
Dont la famille a grande allure :
Salut !
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